TAP CHI KHOA HOC DHQGHN, NGOAI NGU, T XX, S8 1, 2004

BAN VE CAU PAO NGU TIENG ANH CO MO HINH X+ V+S

1. Van dé

Tiéng Anh la mét ngon nga SVO, trong
d6 vi tri thuan caa cha ngd la d trude vi
ngd, vi tri dién hinh cia bé ngit 1a sau vi
ngid. Tuy nhién chi ngit c6 thé xuat hién
sau vi ngd trong nhing diéu kién nhat
dinh. Cau truc dao ngd vdi moé hinh
X + V + S la mét trudng hgp tiéu biéu. Vé
mat hinh thue, cau dao ngit duge phan
biét vé1 cau cbd trat tg thuan (canonical
word order sentence) vé phuong dién trat
ty sap xép cac thanh td. S. K. Verma,
(1976, tr.144] da néu ra mot nhan xét rat
xac dang rang: “Khong c6 hai sy sap xép
nao cua cang mot tap hop cac thanh to
trong bat ky ngoén ngi nao cua nhan loai
lai hoan toan c¢6 nghia giéng hét nhau”.
Néu xem dao ngi tiéng Anh la mét bién
thé trat tu tir (word order variation) thi né
c6 nhing chie nang gi? Bai viét nay dugce
thye hién nham tim hiéu cac chie nang dé
theo cach ti€p can dya trén cac binh dién
cdu trac-ngd nghia-ngit dung.

2. Pic diém cta ciau ddo ngit c6 md
hinhX +V+S

P61 tugng cua bai viét nay la hién
tugng dao ngd tiéng Anh trong cdu trin

* Trudng Dai hoc Ngoai nglr, Bai hoc Pa Ning.
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thuat (declarative sentence). Trong mo
hinh X + V + S, X (initial element) 1a mét
véu td ¢o vi tri dién hinh & phia sau dong
tr vi nglt (postverbal) hodc & cudi ciu
(clause-final); V luén luén la mot dong tu
vi ngl c6 ngéi (finite), thuong gap la maot
dong tir don (single-word verb), dé1 khi 1a
mot dong ngit (verb phrase).

Ban vé dao ngi tiéng Anh, cac nha
nghién ettu thuong hay néi dén chie nang
gidi thiéu thuc thé dién ngon (presentative
function). H. Dorgeloh [1997, tr.83] da
khing dinh: “Bat ké xuat phat diém la gi
di nda, no (trat tu dao) trén hét va trude
hét 1a mot chi din nham lam néi bat mét
thue thé méi trong dién ngon (to focus a
new discourse entity)”.

Xét cac vi du sau:

(1) More important had been the moral

objections. [19, tr.454]

(2) In_the distance could be seen the
purple mountains. [25, tr.116].

Theo H. B. Drubig [1988, tr.84], ciu
truc dao X + V + S loai trit cac dong ti
ngoai déng giit chic ning caa V, tru
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truong hop déng tir d6 6 dang bi dong
khong kém theo tac nhén (agentless
passives). Plng d vi tri cudi cau (clause-
final) 1a danh ngi git vai tro chu ngu ngu
phap va trong nhiéu truong hgp, né cé cau
tao hinh thic phie tap hay dé dai vat chat
(weight) 16n hon so vdi cac thanh td khac
trong cau. Nham gép phan thuc hién chic
nang gidi thiéu thyc thé dién ngén cia ciu
tric dao ngi, S thuong la moét danh ngi
mang théng tin mdi (discourse-new).
Chinh vi nhitng 1y do trén ma S khéng thé
la mét dai ti [Quirk et al., 1985, tr.1381]
[Downing & Locke, 1992, tr.228], ching
han khéng thé chap nhan duge mot truong
hdp nhu * “Here is he”; thay vao dé phai la
“Here he 1s” hoac “Here 1s the waiter”. Tuy
nhién, Quirk va cac cdng su [1985, tr.1381]
cang luu y ring S c¢6 thé 1a mot dai t
trong truong hgp c6 mot sy tudng phan
(contrast) gitta cac chd ngd trong hai vé
cua mot cau, vi du: “There was she, on the
tennis court, while 7 had to work”.

Tém lai, cdu tric dao X + V + S hién
thuc hoa cua hai qua trinh cua phap
(syntactic processes) xay ra dong tha
(concomitant), dé la: “preposing” va
“postposing”. “Preposing” la qua trinh di
chuyén mot thanh t& X vé bén trai
(leftward movement), lén vi tri diau cau,
con “postposing” la qua trinh di chuyén
chu ngit ngit phap vé bén phai (rightward
movement), xuéng vi tri cudi cau. Dé tao
thanh mot cau dao ngd thude kiéu nay,
khéng thé thiéu mot trong hai qua trinh
néu trén. Chiang han, ngit phap tiéng Anh

khong chdp nhan nhung truong hgp nhu
* “Arrested Nathan Johnson, 23, of New
York, and his brother, Victor Johnson, 32,
a 15 - year Army veteran, were” (chi cé
“preposing” ma khéng co “potpesing”) va
* "Were arrested Nathan Johnson, 23, of

New York, and his brother, Victor Johnson,

32, a 15-vear Army veteran” (chi co

“postposing” ma khong c6 “preposing”)
[Huddleston et al., 2001, tr. 386]. Tuy nhién,
cac nha Anh ngi déu khang dinh ring cac
qua trinh di chuyén vé bén trai cang nhu
bén phai chi la cac can ci dé chiung thue
rang dao ngd 12 mot cdu tric riéng biét
(a distinct construction), thé hién mét su
léch chudn (deviation) so vdi cac efu tric
c6 trat tu thuan (canonical word order
constructions). Pao ngi khéng don thuin
la mot sy két hgp may moéc caa hai qua
trinh di chuyén nhu da néu trén, ma né
chiu su chi phéi cia nhiéu yéu t6 khac trén
binh dién ngid nghia-ngd dung. Viéc su
dung cac thuat ngi “qua trinh cu phap”
hay “su di chuyén” chi nham muc dich giup
cho cong viée miéu ta cac truong hgp thay
doi trat tu ti trd nén dé dang hon, vi ban
chat cua ngdén ngd hoc la mét khoa hoc
miéu ta.

Pao ngi khong lam thay d6i cac quan
hé ci phap trong ciu cing nhu cac chice
nang ngd nghia ciua cac thanh phédn cau;
nhu vay liéu co thé tim ra mot kién giai
cho hién tugng nay khi chi xem xét né
trong pham vi mgt cau riéng lé? N.E.
Enkvist [1980, tr.1] da khing dinh: “Tham

chi néu chung ta thanh céng trong viéc

Tan chi Khow hoo OHOGHN . Neoai neie T XX Sa 1 20004
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miéu ta cau trae hoan chinh cua mot cau
riéng lé bang vao cac yéu to ndi tal cua cau
(intrasentential terms), chung ta vin sé
khong thé giai thich duge nhing déng co
nio chi phor sy lya chon mét cau tric hon
la mot cau trae khace”. Trén cd so do ching
to1 nhan thay rang can phai vugt ra ngoai
pham vi cua cau dé tim hiéu déng co chi
phéi viéc nguol novngudi viét tiéng Anh
chon st dung cau true dao ngi. Can cd vao
y tuong cua cac nha Anh ngd hoc ¢6 quan
tam dén vian dé dao ngi, ma dai dién la
H. B. Drubig [1988] va H. Dorgeloh [1997],
bai viét nay la mot co gang bude ddu nham
tim hiéu dao ngit tiéng Anh khong chi trén
binh dién ciu truc ma con ca trén binh
dién ngi nghia. Khai niém “ngd nghia” ¢
day dude ching téi hiéu theo nghia rong,
tite hao ham ea ngd dung; dong thoi,
“nghia” cang con la “toan bd cac chie nang
cia cac don vi ngén ngd” [Tu dién giai
thich thuat ngt ngén ngit hoe, tr.143).

3. Su hién thye hoa cua mé hinh cau
daongi X +V+ S

3.1. Kiéu A: X la mét trang ti chi
xuat (deitic adverb)

Xét hai vi du sau:

(3) Here 1s the waiter. [10, tr.90]

(4) There 1s the waiter. [10, tr.90]

Here [ There 1a cac trang tu  chi xuit
khong gian (spatial deixis) nim trong cap
doi lap gan/xa (proximal/distal). Here biéu

thi mit vi tri “vé phia nguoi né1” (toward

Tap chi Xhoa hoo DHOGHN, Neoa neit, T XX, S [, 2004

the speaker), con there biéu thi mot vi tri
“cach xa khor nguoi nol” (away from the
speaker). Vi “chi xuat” ¢6 nghia la truc chi
(pointing), la nhan dién (con nguoi, thaoi
gian, khong gian, ...) bang truc chi nho vao
cac phuong tién ngén ngi, nén cd sd cua
chi xuit la sy tuong tac bang loi mat dé
mit (face-to-face spoken interaction) gida
ngudi noi va nguor nghe. Sy tuong tac nay
hudng ra bén ngoai tit phia nguoi néi, lay
ngudi noi lam cai goc cua sy kién 1di néi
trong thoi diém hién tai, d vi tri hién tai.
Do dé trong cau “The waiter is here”, here
giip cho viée xac dinh vi tri cua ngudi noi;
vi tri cua doé1 tugng duge dinh vy (the
waiter) la ¢ gan ngudi noi (near the
speaker), con there thi nguge lai, biéu thi
mét vi tri cach xa khoi nguoi noi (away
from the speaker), nhu trong cau “The
waiter 1s there”. Trong ca hai truong hgp,
ngudi noi déu la diém quy chiéu (reference
point). Cac cau c6é trat ty thuan “The
waiter is here" va "The waiter is there" chi
don thuin dung phuong tién chi xudt
here /there dé chi ra cac muc tiéu duge
nhian dién bdi ca nguoi nghe va nguoi néi.
Con trong cac vi du (3) va (4), sy xuét hién
ddu cau cta here/there thé hién su dinh
hudng cua nguoi néi déi véi ngudi nghe vé
mot déi tugng trong tinh huéng néi nang
d6. Néi cach khac, sit dung cdu tric dao
ngi nay, ngudi néi mudn hudng su chu y o
¢ thie cua ngudi nghe vao mot déi tugng
trong tinh huéng ma ca ngudi néi va nguoi
nghe déu cé6 mat: “Here/There is the

waiter”.
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Theo W.Frawley [1992, tr.278] va
G. Yule [1996, tr.12], cac dong tif “come” va
“go” ¢6 y nghia chi xudt (deitic sense) khi
ching duge ding dé biéu thi “hudng cia sy
dinh hudng déi véi diém quy chiéu” (the
direction of the orientation to the reference
point”, trong d6 “come” biéu thi sy chuyén
déng theo huéng vé phia diém quy chiéu
con “go”’ biéu thi su chuyén déng theo
hudng cach xa khoi diém quy chiéu. Néu
14y ngudi néi lam diém quy chiéu thi cac cau

(5) “Here comes the waiter.” [10, tr.91]

(6) “There goes the waiter.” [10, tr.91]

déu ‘chi ra mét cai huéng ma ngudi néi
muén ngudi nghe nhin theo dé tap trung
sy chu y vao sy xuat hién cua mot déi
tugng trong mot tinh huéng cu thé, Dé
thdy rang hai cau dao ngit nay khac véi hai
cAu c6 trat tu thuan tuong ung la "The
waiter comes here” va “The waiter goes
there”. Do dé6 c6 thé no6i “The waiter comes
here/goes there whenever he likes" nhung
khong thé néi * “Here comes/There goes
the waiter whenever he likes”.

Cac trang t¥ chi xuat thoi gian
deixis), tiéu biéu la cap
now /then cing duge tim thay trong kiéu
cau ddo ngit nay, ching han nhu trong cac

(temporal

vi du sau:

(7) Now i1s the time to consider the

future of how Britain should be governed.
[8, tr.68]

(8) First there was MS-DOS in the
early 1980s, a clunky set of cryptic

commands for running programs. Then, in

1985, came the first version of Windows,

Microsoft's stab at a graphical interface.
[25, tr.107]

Kiéu cau dao ngit ¢6 trang tir chi xuét
ditng ddu 1a mét “cdu tric khiu ngit dién
hinh"” trong tiéng Anh [Green, 1982, tr. 130].
Nhiing trang tit nay thé hién ngoai chiéu
(exophoric reference), tic la chic ndng
dinh vi trong thoi gian hay khong gian (vat
l¥) cua tinh huong thuc [Halliday& Hasan,
1976, tr.67], khi ma ca nguci néi va ngudi
nghe déu cung chia sé mot truong nhéan
thic (perceptual field). Bén canh d6, kiéu
ciu dao ngd nay cung thuong xuat hién
trong van viét. Vi duy:

(9) Some of the evocations of even the
recent past deserve to be recalled. Here is
Ward Thomas on _ Ben
Carnoustie. [8, tr.68]

Hogan  at

(10) The economy, Berlin, the Common
Market - here are three issues whose

gravity has during the past few days led to
regretful sighings over the

impracticability of a National Government.
(8, tr.68]

Trong van ban, cac trang tu chi xudt
duge dong dé thé hién ndi  chiéu
(endophoric reference), bao gom 2 loai: héi
chiéu (anaphora), tie la quy chiéu vé phéin
van ban di trude va khi chiéu (cataphora),
tic gidi thiéu phan vin ban tiép sau. Trong
vi du trén, here c6 vai tro hdi chiéu, con
there c6 vai tro khi chiéu. Theo Halliday
va Hasan [1976], noi.chiéu la mot phuong

Tap chi Khoy hoe DHQGHN , Ngoar ngit, T XX, Sé' 1, 2004
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tién cua hén két van ban. Nhu vay, chie
nang lién két van ban la mot dac diém

quan trong cua kiéu cau dao ngit vira néu.

Tom lai, kiéu cau dao ngd nay thé hién
su tac dong cua ngudi no/viét dér vdi nguai
nghe/doc. Trong ngi nghia cua cac trang
tit chi xuat véi tu cach la diém xudt phat
cua kién trac dao nay, co bao ham “mét chi
din dé truy luc (retrieve) & noi khac” cai
théng tin nham dinh vi déi tudng hay thuc
thé do; thong tin nay 6 thé thude vé tinh
huéng (situational) hay thuéc vé van ban
(textual) [Dorgeloh, 1997, tr.6]. Néu xét
nghia cua cau theo mé hinh ba binh dién
nghia ma M.A K. Halliday (1985) da néu
ra thi cau co trat tu thuan va cau dao ngi
c6 mo hinh DEITIC ADVERB + VERB +
SUBJECT khéng co cung nghia ¥ niém
(nghia kinh nghiém) nhu nhau. Mat khac,
khong phai hic nao ciing co thé tai lap trat
tu thuan ta mot trat ty dao véi két qua la
mot cau ding ngit phap, chang han nhu
* “The time is now to consider the future of
how Britain should be governed” ho#c
* “The economy, Berlin, the Common
Market - three issues are here whose
gravity has during the past few days led to
regretful sighings over the impracticability
of a National Government”. Ro rang ring
kiéu cidu dao nga DEITIC ADVERB +
VERB + SUBJECT mang “didu 4n cua
ngudi n6i” (the speaker’'s own stamp) va
thé hién “su t6 chic cia ngudi néi déi véi
dién ngén cua minh" (the speaker's
organisation of his discourse) (nhing tu
trong ngodc kép la cua Hallidav&Hasan,
1976, tr.239-240).

Tap hi Khoa hoc DHQGHN, Ngowt nyiv. T XX, 561, 2004

3.2. Kiéu B: X la mét gidi ngit chi vi
tri (locative prepositional phrase)

Theo Dorgeloh [1997, tr.79], cau dao
ngd tao lap moét bai canh va sau dé gid
thiéu mot thue thé vao trong dién ngon. Dé
thuc hién chic nang nay, X co6 thé 1a mot
gidi ngid néu ra mét vi tri cu thé, mang
tinh vat ly. Thi phan tich 2 vi du sau:

(11) The old man, shivering at times
but fixed of purpose, plodded on till he
came out of the town gate on to a straight

road.[ J]. On one side of the road was a

row of trees, on the other the town's public
garden. [1, tr. 80]

(12) At the end of the garden stood a

handsome building of the newest style,
and light gleamed through the crevices of

its closed doors and windows.[1, tr.82]

Pay la cac cdAu néi tiép nhau trong
cang mét truyén ngan c6 nhan dé “The
Letter” trong tap truyén “The Umbrella
and Three Other Indian Short Stories”
[1987]). C6 thé nhan thay rang mdi mét ciu
dao ngit déu lién két vdi dién ngon di trude
nho vao sy hién dién ctia danh ngit cdu tao
nén gidi ngi d6, trong truong hgp nay la
cac danh ngit “the road” va “the garden".
D6 la mot sy lién két vai thong tin ct trong
dién ngén (discourse-old link) trong dé cac
danh ngi néu trén déng vai tré la nhhitng
chiéc cAu héi chi “anaphoric bridges” giita
cac cau néi tiép nhau. Néu sit dung trat tu
thuan dé thay thé& cho trat tu dao thi sé
khéong c6 duge mot sy lién két nhu vay.
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Chite nang gidi thiéu thuc thé dién
ngdn va chic ning lién két cua kiéu cau
dao ngit nay thé hién ro nét khi né md ddu
mot ciu chuyén ké, chiang han nhu:

(13) In a little white house lived two
rabbits. [3, tr.240].

Cé thé cho rang gidi ngit tyong truong
hgp nay mang théng tin hoan toan mdi
(brand-new); tuy nhién, Huddleston va cac
céng su [2001, tr.1388] da c6 ly khi cho
rang trong bdi canh cua mét cau chuyén
ké, gidi ngit nay c6 thé duge xem la mang
théng tin ct trong dién ngoén, bdi vi né cho
phép suy doan vé mét bdi canh trong s6
nhitng béi canh c6 thé cé (a set of possible
settings). Theo B. Birner [1994, tr.240],
cau dao ngit (13) thuong duge theo sau boi
médt cdu nhu (a) “They/The rabbits were
named Flopsy and Mopsy, and they spent
their days merrily invading neighbourhood
gardens” chit khéng phai la mét cau nhu
(b) “It/The house was the oldest one in the
forest, and all animals worried that
someday it would come crashing down”.
Trong khi d6, cau ¢6 trat ty thuan “Two
rabbits lived in a little white house” thi
luén c6 thé duge theo sau bdi médt trong hai
cau (a) hoac (b).

3.3. Kiéu C: X la mét gidi ngit chi
hudng (directional prepositional phrase)
Trong kiéu ciu dao ngit nay, X khéng
thé di véi déng tir be, vi be la mot hé tir
(copular verb) biéu thi trang thai vat ly

tinh (static) cia mét sy vat [H.Dorgeloh,
tr. 75,88]. Day cung la mdt cdu trae lién
két, nho vao méi quan hé giita X va dién
ngon di trude. Néu thay thé ciu dao ngit
bang cau cé trat tu thuan thi tinh lién két
nay sé bi pha va. C6 thé thay rd diéu nay
khi so sanh mdt truong hgp nhu

(14) “He untied the leather string that
fastened the squat moose-hide sack. From

its open mouth poured a vellow stream of

coarse gold dust and nuggets." [22, tr.26-27).

Véi “He untied the leather string that
fastened the squat moose-hide sack. A

vellow stream of coarse gold dust and

nuggets poured from its open mouth.”

3.4. Kiéu D: X la mét gioi ngi chi
thai gian (temporal prepositional
phrase)

(15) Early in 1966 took place a general
election. [17, tr.59]

(16) At the start of the winter came the

permanent rain (). [18, tr.2]

Kiéu céu nay tuy 6 tdn sé xudt hién
thdp nhung cung vdi tat ca cac kifu cau
dao ngu da néu trong cac phan 3.1, 8.2 va
3.3., n6 duge xem 12 mot cdu tric dao ngu
¢6 thanh t6 dinh vi (locative constituent)
ding 6 vi tri ddu cau. “Sy dinh vi" § day
duge hiéu theo nghia rong, tic 1a “nhiing vi
tri khoéng gian, nhiing duong din, phuong
hudng va sy md rong cua ching dén mot s6
pham vi thoi gian va dinh vi tritu tugng"

Tap chi Khoa hov DHQGHN, Ngoai ngit, T XX, 56 1, 2004
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[Bresnan, 1994, tr.75). Cé thé khai quat
hoa cac kiéu cau dao ngit nay dua trén
nhan dinh caa Firbas [1986, tr.48, dan
theo Dorgeloh, tr.72] vé cac chic nang ngi
nghia dong (dynamic semantic functions)
cua cac thanh té trong ciu dao ngid nhu
sau: “Pong tir [...] thuc hién chiec nang
dong la dién ta su xuat hién /sy tén tai[...],
va cac trang ngd thuce hién chic nang dong
la tao dung mot bai canh (setting) [...]. Con
chu ngi thi thyc hién chidc nang dong la
biéu thi mét hién tugng xuat hién hay tén
tai trong bal canh do”, Cang theo Dorgeloh
[1997, tr. 72], A. S. Thompson [1985, tr.
61] da luu y rang trang ngit ding dau cau
“c6 chic nang hudng din su cha ¥ caa
ngudi doc”, Néu X la mét thanh té dinh vi
thi V ¢6 thé 1a mot dong tir dich thue mang
nghia ton tai hodc xuat hién nhu be, exist,
live, appear, emerge,..; bén canh do V cang
c6 thé 1a mét dong tu chi tu thé nhu stand,
sit, lie, hang,.. hoac mot dong tif miéu ta
mot trang thai hay hoat dong dac trung
cua thyc thé duge biéu thi bsi danh ngi
dac tri git vai tro chu ngu ngu phap trong
cau[B. Birner, 1995, tr. 251].Vi du:

(17) The giant leader roared and
shoated and cheered on the guests.
Bereath the chin lap of the helmet
sprouted black whiskers. (4, tr.251]

'18) From the kitchen wafted aromatic

smells of fresh-cooked meat, spices, garlic,

and onion. [4, tr.251]

19) In my ears echoed a sweet voice,
). [1, tr.22]

“Thank vou so much,”(

Tap chi Khoa how DHOGHN . Ngowi ngit, T XX, 56 [, 2064

(20) Below him flowed a wide and
sluggish river.[ 22, tr.30])

Cac vi du (17)-(20) ching to rang “viéc
st dung mot déng tir biéu thi mét hanh
dong thong thuong (normal) hay theo lé
thudng (customary) cua mot su vat cho
thay su vat dé dang hién huau” [Bolinger,
1977, tr. 97]. Trong nhiéu truong hgp dao
ngd, cac dong tit chi hanh dong da chuyén
thanh cac déng tir chi sy tén tai hay xuat
hién cua mot su vat. (Birner [1995, tr. 251])

Theo Drubig [1988] va Dorgeloh [1997],
trong tat ca cac kiéu cAu ddo ngit néu trén,
kitu A g vai tro nguyén méau
(archetypal). Mét cach cu thé, kiéu A thé
hién sy quy chiéu chi xuét trén cd so tinh
hudng bén ngoai nhd vao cac trang tu chi
xuét ; trong khi d6, cac kiéu B, C, va D cho
thay sy quy chiéu mang tinh dinh vi nho
vao cac phuong tién tir vung ( chang han
nhu cac gigi nga). H. B. Drubig [1988, tr.92]
da chi ra ring, ngude lai véi kiéu cau dao
ngi c6 yéu td chi xuadt ditng diu, cac kiéu
cau dao ngit mo dau bang cac yéu to tu
vung yéu to tir vyung “la mét chi din cho
ngudi nghe/doc khong phai dé nhin thay,
ma la dé nhan thitc (mentally construe) néi
dung cta ciu dao ngit nhu la mét sy xuat
hién cia mét su vat hién tugng, diéu do
cho phép anh ta xit ly théng tin nhu thé
anh ta dang ching kién né xay ra". Noi
cach khac, nguoi néi/viét phai “cung cap”
tit ca cac tu ngt cén thiét dé nguoi
nghe/doc ¢6 thé hinh dung duge cai thé
gidi dién ngén ma ho khoéng tryc tiép
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chitng kién. Diéu nay ly giai méi quan hé
gitta kiéu A vdi cac kidu dao ngit con lai.
Méi quan hé nay boéc 16 ro rang hon khi
moét trang tu chi xuat va moét giéi ngd dinh
vi cing xudt hién d vi tri ddu cau. Vi du:
(21) There, at the summit, stood the

castle in all its medieval splendour. [27,
tr.1380]

3.5. Kiéu E: X la mét tinh ngi
(Adjective Phrase)

Trong kiéu cau nay, X khong chi ra
mot sy dinh vi ti trong tap hgp nhing su
dinh vi c6 thé c6, ma X lai biéu thi mot
thuoc tinh (property) duge quy cho cai thuc
thé duge gidi thiéu trong dién ngon. Vi du:

(22) Her face was stony and even
stonier was the tone of her voice. [27, tr. 1381]

Theo H. Dorgeloh [1997, tr.80), kiéu
cdu dao ngd nay khéng nhing tao ra mot
syt thay déi chu dé (a change of topic) ma
con thé hién mét sy tuong phan chu dé
(topic contrast). Chu dé d day dude ching
téi hiéu 1a “cht dé dién ngén” (discourse
topic), theo quan niém cua Brown & Jule
(1983, tr. 71], chinh la “diéu dugc néi dén”
(what 1s being talked about). Vi du (22) cho
thay kiéu ciu dao ngit nay chon ra (single
out) mét thuye thé lam chi dé véi mot tAm
quan yéu d mdét mic doé cao hon (a topic
entity of higher-level relevance) so véi cac
thyc thé c6 thé c6. Cac thyc thé nay cung
chia sé mét thude tinh nhung d mét mie do
bang hoac thap hon so véi thuc thé duge
chon ra. Chinh vi viy ma X thuong 1a mét

gidh ngit di kém vdi cac phuong tién so
sanh nhu also, equally, especially, as...as,
more..., v.v... Trong mot sé truong hgp, X
mang nghia dinh vi vi né duge ciu tao bdi
mot tinh tit dién ta mot thude tinh dinh vi
(a locative property) va tham chi cé mét
nét nghia la “dé nhan thay rd” (high
visibility); do dé trong nhing cau dao ngi
nay, véu té so sanh it mang tinh bat buge
hon [Dorgeloh, tr.83]. Vi du:

(23) Present were the president,
secretary and treasurer . [26, tr.93]

(24) Noticeable were two dark-clad
figures in the background. [8, tr.83]

Theo Ngit phap Tri nhan (Cognitive
Grammar) cua R.W. Langacker [1993],
diém xudt phat ctia mot ciu tric gidi thiéu
thue thé dién ngén c6 thé la mét su dinh vi
hoac mot thude tinh [dan theo Dorgeloh,
tr.81]. Diéu nay c6 lién quan dén nhan
dinh caa S. C. Levinson [1983, tr.79] va
J. Lyons [1977, tr.648] riang, nhin chung,
¢6 hai cach co ban dé nhan dién mot déi
tugng: cach thit nhat la théng bao cho
ngudi nghe/doc vé vi tri ctia né (tic dinh vi
déil tugng); cach thi hai la néu ra cac thude
tinh caa né (tic miéu ta dé1 tugng). Cach
thit hai nay duge sit dung trong kién triic
dao c6 xuit phat diém la mét tinh ngi.

3.6. Kiéu F: X la mot dong ngu
(Verb Phrase)

Trong kiéu cdu dao ngit nay, yéu td X
bao ham moét hién tai phan ti (present
participle) hoadc qua khda phan tu (past

Tap chi Khoa hoo DPHOQGHN , Ngoai ngit. T XX, 56 1, 2004
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participle) trong cau tao cua né. Phan tit ¢6
thé biéu thi trang thai hoiac hanh déng. Cé6
nhing phan tu dude su dung nhu tinh tu,
do dé cau tric dao ngi cua noé tuong ty

nhu ciu tric dao c6 X la tinh nga:

(25) [...] but almost as disturbing as the

national complacency 1s the apparent lack

of any real sense of national unity. [8, tr.85]

Trong cAu tao hinh thic caa thanh té
ding dau cau dao ngi nay, phan tir thuong
duodc theo sau boi mot gidh nga, do1 khi la
mot danh ngu:

(26) Coming up to the stage now is this

vear's winner of the Oscar... [9, tr.228]

(27) Forty-seven of these ageing
vessels [...] are anchored off Lerwick in
Shetland. Packed into them are about
3,000 seamen earning L40 a month
processing  fish British

trawlers.[8, tr.87]

caught by

C6 thé thay rang kiéu cAu nay ciing
hudng sy chu y caa ngudi nghe/doc vao mot
thuc thé trong tinh huéng hoic trong dién
ngon. Yéu to dau cau co chic nang tao boi
canh cho viée gidi thiéu thye thé do. H.
Dorgeloh [1997, tr. 63] néu ra mét nguyén
tic néu ngudi néi hay ngudi viét chon su
durg mot mé hinh trat ty ti mang tinh
darh déu (marked), thi diéu dé cho phép
nguoi nghe hay ngudi doc suy luan rang
trong ¥ dinh cua nguoi néi c6 mot diéu gi
d6 vugt ra khoi nghia biéu hién cua céiu ¢6
trai tu thuan, tie trat tu khong danh dau

(merked). Theo quan niém cua chang toi

Tup chi Khou hoo DHQGHN . Ngoai ngit, T XX 854 [, 2004

thi trong kiéu ciu dao ngidt F néu trén,
ngudi noi/viét khong chi dé cap dén hanh
dong hay trang thai cua thuc thé gia vai
tro chi ngit ma con muén nguoi nghe/doc
tap trung su chd y vao chinh ban than
thue thé dé.

4. Két luan

Tom lai, trong bai viét nay, moé hinh
ciu dao ngit tifng Anh X + V + S duge
hién thuc hoa thanh 6 kiéu trén co sd 1ay
véu td ddu cau lam tiéu chi phan loai. Xét
theo cach phan tich cau ra cac thanh phan
S, V, O, A C hoac SUBJECT,
OPERATOR, PREDICATION [Quirk et al.,
1985] thi cac kiéu ciu ddo ngi da duge
xem xét chinh la cac bién thé vi tri cua cac
mé hinh SVA, SVC va SUBJECT +
OPERATOR + PREDICATION. Néi ring
mot ngdn ngit cé ciu tric dao tic gia dinh
rang c6 mot mé hinh trat tu cd ban lam co
sd cho su dao vi tri cia cac thanh phén
trong cdu. Thita nhin sy ton tai cia déo
ngi tie 1a nhin nhan ¥an dé nay dua trén
quan diém cua ngi phap truyén thong. Cac
cdu tric dao ngi trong bai viét nay da
duge xem xét trén ca hai binh dién ciu
tric va chie ning. Chic nang gidi thiéu
thuc thé dién ngén va chdc nang lién két
chinh 1a sy cu thé hoa mat ngi nghia cia
dao ngu. Hai chlc niang nay c6 lién quan
dén nghia lién nhan va nghia vin ban
trong mdé hinh tam phan caa M.A. K
Halliday [1985, tr.53], theo d6, “Nghia lién
nhan la thi nghia ¢6 hinh thitc nhu mét sy
tac dong: ngudi n6i hay nguoi viét dung
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ngén ngd dé tac dong nhu thé nao dé vao
ngudi nghe hay ngud doc” va “Nghia vian
ban 1a tinh quan yéu déi vdi ngén canh
(van canh): phin vian ban di trude (va di
sau) va d6i vdi tinh huéng bén ngoai”.

Pao ngi da duge xem 1a mét phéd quat
ngon ngit hoe va viée di chuyén thanh t&
trong cau la hién tugng binh thuong trong
cac ngon ngd. Trong tiéng Anh, hién tugng
dao ngit da duge dinh hinh mét cach ro nét;
bén canh d6, nhitng nghién ciu vé dao ngit
cho thidy mét sé diém tuong déng trong ¥

kién cia cac nha Anh ngi hoc. D6 véi
tiéng Viét, “dao nga” la mot vin dé da va
con dang duge tranh luan. Hién tugng
“Inversion” cua tiéng Anh c6 tucng dong
vdi “dao ngit tiéng Viét" hay khong? Dé
chuyén tai ndi dung va biéu dat cac chie
ning cua dao ngit tiéng Anh, tiéng Viét si
dung nhiing cau trac gi va nhing phuong
tién gi trong nhdng cau dich tuong dng?
Ching toi sé trinh bay van dé nay trong
mot bai viét véi noi dung phéan tich déi
chiéu dao ngit tiéng Anh vdi tiéng Viét.
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SOME REMARKS ON THE PATTERN X+ V+ S AS AN ENGLISH
INVERSION CONSTRUCTION

Nguyen Thi Quynh Hoa
College of Foreign Languages, Danang University

This article examines the structure and semantics of an English inversion construction
in which the grammatical subject appears in postverbal position while some other,
canonically postverbal, constituent appears in clause-initial position. Based on the
syntactic category of the clause-initial constituent, this inversion pattern, namely “X+V+8§"
can be classified into 6 types in which X is respectively realized as an deitic adverb, a
locative prepositional phrase, a directional prepositional phrase, a temporal prepositional
phrase, an adjective phrase and a verb phrase. These inversion types are themselves
structural variations on the basic sentence patterns, namely SVA, SVC and SUBJECT +
OPERATOR + PREDICATION. This article points out that by using an inversion
construction, the speaker/writer directs the listener/reader’s attention toward the existence
or appearance of an entity in the situation or in the discourse. Of all the above-mentioned 6
inversion types, the deitic construction plays the archetypal role because in the remaining 5
types the deictic element is replaced by fully specified, lexical information. In brief, all
these types are related to each other and share some common features concerning their
structural and semantic aspects.
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